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«Антология сарсуэлы» на советской сцене
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С неизменным успехом сна­
чала а Государственном цент­
ральном концертном зале сто­
лицы, а затем в ленинградском 
Дворце спорта вот уже третью 
неделю идут зажигательные 
красочные выступления испан­
ских артистов «Труппы Хосе 
Тамайо из Гранады».

Каждое выступление, в ко­
тором участвуют свыше ста че­
ловек —■ солисты, хор, балет 
«Пако де Альба», рондалья 
(ансамбль струнных щипковых 
инструментов), вызывает ап­
лодисменты зрителей высоким 
мастерством исполнения на­
родных песен и танцев Испа­
нии, потрясает умением с по­
мощью кастаньет передавать 
даже оттенки настроений, ис­
кусством знаменитого сапатео 
(испанская чечетка). Добавьте 
к этому радующие глаз яркие 
костюмы (не грандов, а людей 
из народа), подчеркнутую де­
мократичность во всем — в вы­
боре сюжетов из народной 
жизни, музыкальных тем, по­
строении мизансцен, даже рек­
визите, как бы перенесенном 
на сцену прямо с улиц Се­
вильи, апельсиновых планта­
ций, виноградников... Все это, 
вместе взятое, и есть сарсуэ­
ла — традиционная веселая 
интермедия, в основе которой 
испанские песенно-танцеваль­
ные народные истоки.
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Два десятка фрагментов из 
лучших за последние три с по­
ловиной века сарсуэл привез­
ла в нашу страну «Труппа Хо. 
се Тамайо из Гранады». Изве­
стный пропагандист фолькло­
ра Хосе Тамайо — антрепре­
нер, художественный руково­
дитель труппы и режиссер, 
постановщик. В СССР он впер­
вые. С вопроса о том, чем вы­
звана его многолетняя лю. 
бовь к сарсуэле, и началась 
наша беседа.

— Я бы назвал сарсуэлу са­
мым ярким, самым блиста. 
тельным выражением испан­
ской народной музыки, испан­
ского фольклора в целом,— 
написал он в ответ. Написал по­
тому, что в день нашей встре­
чи у Хосе Тамайо... пропал го. 
лос, Возможно, от перепада 
мадридской и московской тем­
ператур, возможно, от волне­
ния.—Сарсуэла—это наш ли­
рический театр, в котором, как 
говорил Кальдерон де ла Бар­
ка, «поют, танцуют и пред, 
ставляют», это музыка Испании, 
имеющая самыо глубокие на­
родные корни. Сарсуэла от­
крывает возможность наиболь­
шего творческого выражения, 
ибо сочетает лучшие формы 
театрального искусства древ­
них: диалоги, музыкальный ре­
читатив, танцы, хоровое пение,

— Часто ли труппе приходит­
ся гастролировать?

— Сарсуэла бессмертна в 
Испании. Любят ее и во многих 
странах Латинской Америки, 
где мы частые гости. В запад­
ноевропейских странах гаст­
ролируем редко — не асо там 
ее понимают. К вам ехали не

без боязни: везти свое искус­
ство в страну богатейшей на­
родной музыки, к зрителям, 
воспитанным на лучших образ­
цах национального и мирового 
искусства, не так-то просто. 
Мы рассматриваем приезд в 
СССР как своеобразное испы­
тание,— отметил Хосе Та­
майо.— Если мы его выдер­
жим, будем считать себя сча­
стливыми.

— Если судить по бурным 
аплодисментам, которыми со. 
провождаются первые пред­
ставления вашей труппы, ис­
пытание проходит успешно.., 

— У вас изумительная пуб­
лика. Мне не приходилось 
встречаться с такими тонкими, 
понимающими зрителями. Не 
зная испанского язьжа, они том 
не менее прекрасно понимают 
замысел постановщика, чувст­
вуют эмоциональный заряд, за­
ложенный в песне. «Тишина в 
зрительном зале дороже ап. 
лодисментов» — так готовил 
я себя перед первыми вы­
ступлениями в СССР. Теперь я 
знаю: аплодисменты советских 
зрителей, право же, стоят до­
роже самой благоговейной ти­
шины.

Раньше мы мечтали вызы­
вать своей сарсуэлой такие же 
эмоции, как тороро на арене 
боя быков или футбольные 
звезды на стадионе,— это, ка. 
залось нам, вершина успеха. 
Сегодня нам достаточно слы­
шать аплодисменты в Москве 
и Ленинграде, — так закончил 
беседу Хосе Тамайо, постанов, 
щик «Антологии сарсуэлы».

В. ПОЛЯКОВСКИЙ.


